Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

mA kulamuna-suraTi 

In the kRti 'mA kulamunakiha' - rAga suraTi, Sri tyAgarAja depicts how 
gOpis sing benedictory song for Sri kRshNa. 

P mA kulamunak(i)ha param(o)sagina 'nlku 
mangaLaM Subha mangaLaM 

A 2 mAkula brOdna madana j anaka nlku 

mangaLaM Subha mangaLaM (mA) 

Cl mada gaj a gamana mAnita sad- guNa nlku 

mangaLaM Subha mangaLaM 
mada mOha rahita manjuLa 3 rUpa dhara nlku 
mangaLaM Subha mangaLaM (mA) 

C2 manasij a vairi mAnasa sadana nlku 

mangaLaM Subha mangaLaM 
manavini vini mamm(E)lukonna nlku 
mangaLaM Subha mangaLaM (mA) 

C3 mA manasuna nelakonna kRshNa nlku 

mangaLaM Subha mangaLaM 
4 mA manOhara pAlita tyAgarAj a nlku 
mangaLaM Subha mangaLaM (mA) 

Gist 

May there be prosperity, auspidous prosperity to You - 

who bestowed comforts of this World and emandpation to our dan! 

the Father of cupid who proteded (arjuna) trees! 

who has the gait of an elephant in rut! 

who is endowed with virtuous qualities held in regard! 

who is bereft of arrogance and delusion! 

who has assumed a charming form! 

who abides in the heart of Lord Siva! 



who governed us by heeding to our reguest! 

Lord kRshNa who is established in our minds! 
who has stolen the heart of lakshml (OR our hearts) ! 
the protector of this tyAgarAja! 

Word-by-word meaning 

P May there be prosperity (mangaLaM), auspicious (Subha) prosperity 
(mangaLaM) to You (nlku) who bestowed (osagina) comforts of this World (iha) 
and emancipation (paramu) (paramosagina) to our (mA) dan (kulamunaku) 
(kulamunakiha) ! 

A May there be prosperity, auspidous prosperity to You (nlku) - 

the Father (janaka) of cupid (madana) who proteded (brOdna) (arjuna) 
trees (mAkula)! 

may there be prosperity, auspidous prosperity to You who bestowed 
comforts of this World and emandpation to our dan! 

Cl May there be prosperity, auspidous prosperity to You ( nlku) - 

who has the gait (gamana) of an elephant (gaja) in rut (mada) and who is 
endowed with virtuous (sad) gualities (guNa) held in regard (mAnita); 
may there be prosperity, auspidous prosperity to You (nlku) - 
who is bereft (rahita) of arrogance (mada) and delusion (mOha) and who 
has assumed (dhara) a charming (manjuLa) form (rUpa); 

may there be prosperity, auspidous prosperity to You who bestowed 
comforts of this World and emandpation to our dan! 

C2 May there be prosperity, auspidous prosperity to You ( nlku) - 

who abides (sadana) in the heart (mAnasa) of Lord Siva - the enemy 
(vairi) of cupid (manasija); 

may there be prosperity, auspidous prosperity to You (nlku) - 
who governed (Elukonna) us (mammu) (mammElukonna) by heeding 
(vini) to our reguest (manavini); 

may there be prosperity, auspidous prosperity to You who bestowed 
comforts of this World and emandpation to our dan! 

C3 May there be prosperity, auspidous prosperity to You (nlku)- 

Lord kRshNa who is established (nelakonna) in our (mA) minds 
(manasuna); 

may there be prosperity, auspidous prosperity to You (nlku) - 
who has stolen the heart (manOhara) (literally mind) of lakshml (mA) 
(OR our hearts) and the protedor (pAlita) of this tyAgarAja; 

may there be prosperity, auspidous prosperity to You who bestowed 
comforts of this World and emandpation to our dan! 

Notes - 
Variations - 

1 - nlku mangaLaM Subha mangaLaM - nlku mangaLam jaya 
mangaLam nlku mangaLaM Subha mangaLaM. 

3 - rUpa dhara- rUpamari. 

4 - mA manohara- mAmanOratha. 

References - 

2 - mAkula brOdna - this refers to the episode of nalakUbara and 
maNigrlva - sons of kubEra - who were cursed by sage nArada to become 



(arjuna) trees. Sri kRshNa relieves them of their curse by destroying the trees by 
dragging the mortar tied to his waist. Sri mad bhAgavataM, Book 10, Chapter 10 
refers. Please visit - http://vedabase.net/sb/ 10/ 10/ en 


Comments - 

4 - mA manOhara - mA - may be translated as lakshml' or 'our'. 
Therefore, this could either be 'one who has stolen the heart of lakshml' or 'one 
who has stolen our hearts'. 

This kRti forms part (and the last/ benedictory song) of dance- drama 
'nauka caritraM' - the 'Boat Story'. 

Devanagari 

T T. TfT (f^)F 
qq^j ^Tq qq^j 

3T. qiq^ sftfqq q^T ^ 

o o 

WT& ^Tq qr^ (qT) 

q 1 . qq j m qqq -h i [h ri q)<j> 

qqsj ^Tq W[cfi 

qq qfq qqp> qq qr qlqr 
qq^ qq qqsj (qT) 

q2. qqfqq 3ft qnq qqq qft? 
qq^ qq qqftl 
qqftqq ftqq q(^)^q % 

Tfq^j ^Tq qq^ (qj) 

q3. qr qqqFT qq-q/q fqq qft, 
qqftl qq qrf^ 

qr q%r qfer ^hrm qft^ 
qqcS' qrq W& (qj) 

English with Special Characters 

pa. ma kulamuna(ki)ha para(mo)sagina niku 
mahqalam subha mahqalam 
a. makula brocina madana janaka niku 
mahqalam subha mahqalam (ma) 
cal. mada qaja qamana manita sad-guna niku 


manqalam subha manqalam 
mada moha rahita manjula rupa dhara niku 
mangalam subha mangalam (ma) 
ca2. manasija vairi manasa sadana niku 
manqalam subha manqalam 
manavini vini ma(mme)lukonna niku 
mangalam subha mangalam (ma) 
ca3. ma manasuna nelakonna krsna niku 
manqalam subha manqalam 
ma manohara palita tyagaraja niku 
mangalam subha mangalam (ma) 

Telugu 

£>. <6cp &o£oo&(§)£p £>& 

6jo6<6o 6oo6<6o 

€ 5 . 6j°&)0 ( 85 ' s £>& 6066 ?o66 £>& 

6oo6<6o 6oo6<6o (<&p) 

£5 1 . 6o6 6>J°6& &S-(*b£3 S&I 

6oo6<6o &>£> 6oo6<6o 
6o6 ^p£p 6oJ°eS <±p£> 66 £)&> 

S3 * 

^ 5 oofi^o 6006^0 (£cp) 

£> 2 . 66 6j°66 666 £>& 

Q 

6oo6<6o 6oo6<6o 

60666 66 6d (66 6^^663 

6006&0 6oo6<6o (6j*) 

63 . 6j* 6j66j6 6o§°6^ l 6^6l £)& 

60 o6<6o 6J06&0 

61° 6j6 s 6t 6 6^66 e^gidcpas £>& 

6J06&0 6J06&0 ( 6 j v ) 



Tamil 

u. LDrr @so(LpioffT(cfi)a/D uij((oli_Drr)GT0c^l 3 <s?rT j§@ 

LDrEdcg; 3 6iTLb erv^u 4 LDrEja; 3 6rrLb 
LD[T@SO U 3 Gljn'#lioffT LD6} 3 65T gOOT T<95 l§0 
LDrEJcg; 3 6mi) <srv~° u LDrEJ<% 3 6TTLb (LDrr) 
ffl. LDf5 3 <$ 3 gO t95 3 LD6ffT LDfTioSflfS SfU^ 3 -@ 3 io®T jS@ 

LDrEdcg; 3 6mi) erv~° u LDrEdffi 3 6m_b 

ld^ 3 GLorra/D ij<syf)lf5 LD(0^" D en 0U fg 4 ij jS@ 

LDrEJcg; 3 6mi) 6rv~°u LDrEdffi 3 6m_b (LDrr) 
s-2. LDioffTGnSl^ emeurfl ld it sot <sro stus^ot jS@ 

LDrEJcg; 3 6mi) <zrv~° u LDr&j<% 3 6TTLb 
LDSOToSlioisfl oSlesfl mi_b(GLD)^j(olan'(offTioffT j§@ 
iDrEJffi 3 Gmi> erv ~° u LDrEdffi 3 6rrLb (ldit) 
ff3. LDrr LD0rTsru _ DioirT GrBeoGlarrarTioirT <S(77ja%(o55T jS@ 

LDrEJc9; 3 CTTLb 6TV~°U LDrEJa5 3 6TTLD 

LDrr LDGioffTrisyDij urrcrSlfg .gujrTa^ijrTgo jS@ 

LDrEJc9; 3 6TTLb 67l>fU LDrEJ<5 3 6TTLb (LDIT) 

CTLDgJ @£0^^1rb@ ^Lb«nLDU_|Lb LDpanLDU_|Lb ^6lf]50GLj65Tffi0 
LDrEJffiGTTLD, ffiU LDrEJffiGTTLD ! 

LDrrrEjaansnffi srra0, LD^an65mS65TGrDrTG65T / 2_65TS0 

LDrEJffiSTTLD, ffiU LDrEJffiGTTLb! 

CTLD0] 0GL0d§lfT)0 ^LD«T)LDlJ_|Lb LDpanLDU_|Lb ^jGlfl £<56^651*0 
LDrEJSGTTLb, ffiU LDrEJffiGTTLb! 

1. lds; ffiifl rBani—GiunGioffT, ld^I<5«uQu(ti(d njrbusOTqsGsrTrrGioffT, 2_65T«@ 

LDlilffiGTILb, ftU LDrEJffiGTTLD ! 

Qe0«0Lb / LDiuffiffidpLDiiiGrDrTGsrT, ^Lp^luj ^0«QarT(srorGi_rT<3«>T / 2_65Tffi0 
LDlilffiGTILb, ftU LDrEJffiSTTLb! 

CTLD0] 0£t0d§lri)0 ^lLbanLDlJ_|Lb LDgn«nLDlJ_|Lb ^6lf]506ij®JTS0 
LDrEjasnLb / ftu LDrEjasmb! 

2. ariLDeffT uanasuesfleffr LD65T^^1 gjjanrDGajrrGioffT, £_65Tffi0 
LDrEjacmb, au LDrEjaemb! 

GsysrorQ^ansuGiurrigii^ CTLi)OTii)iurT<SOT®QsrT<SOTi_ 2_65TS0 
LDrilffiGTILb, ftU LDrEJffiGTTLb! 

OTLD0J 0£O^^lrf)0 ^LD«r)LDlJ_|Lb LDp«T)LDlJ_|Lb 6^651*0 

LDiiifficmb, au LDrEjasmb! 

3. CTLL(^<STTGTT^^l«!fld) jSlsiDGoQurTirD ffiSMTSWri^ £_®JT«0 
LDrEJffiSTTLD, ftU LDrEJffiGTTLD ! 

@euffi0LiSl LD65TLb a aj it Gain <3 err, .$iLirTarrrTa«n«>Ta auuGurTGaiT, 2_«>Ta0 
LDriiacnib, au LDrEjasmb! 

CTLD01 0SU^^lrf)0 ^LD«r)LDlJ_|Lb LDp«nLDlJ_|Lb (0^651*0 

LDrEJffiGnLb^ au LDrEjasmb! 



LDrrrEjaanGnffi - LDijriiffiGnrTiLJ jSleiurD @Gurr«rfl«fT anLDrB^[Tffi<sfT 

ffirnDeir uanasyeir - ^Isyeir 

^l£U«@uSl LD65TLD ffiSU I tGgU riGioffT - 'CTLDgJ LD65TLD ffiGUliGsurTGioffT 1 CTSOTfgJLD Q«n'6TT6TT60(TLb. 

Kannada 

d. das de)doad(&)d dd(dLo)dhd Sed 
dDod'do d^ dDod'do 
w. dosde) alo,ea3d dodd &sd£ £>ed 

v-y 

dDod'do d^ dDod'do (dd) 
do. dod d&s ddod djsDd dc^-des Sed 
dood'do dd dood'do 
dod dosed d8od dDog?;)^ dod rfd Sed 

as 

dsod'do de^ dsod'do (das) 
d_9. dod^ss d,0 dosdd ddd Sed 

eJ 

dsod'do de^ dsod'do 
dodd£> d£> d^db^exidsd^ £>ed 
dsod'do de^ dood'do (das) 
da.. das doddd dodsd, &d £>ed 
dood'do de^ dsod'do 
dd dsdosesod csjd<£)d ss.dos&i cbed 

o 

dsod'do de^ dood'do (das) 

Malayalam 

oJ. (20 <ft>2&J(2JOO(c&>1)af> oJ©(6)(20)0TDCDl00 00°)<ft>J 
(2oCD|3o C/0^(S (2oCDg3o 

OT3. (20cft>J&J G(6TU0'J1(TD (2(300 SOOdBo 00°)<ft>J 
(2oCO|3o C©^(3 (2oCD|3o ((20) 

£U1. (2(3 COS CO (2 00 (2000lcS) CTU(3-C0^6n0 00°)<ft>} 

(2oCO|3o C©^(3 (2oCD|3o 

(2(3 CS(20aD (0nOl«5) (26TWSJ63 ®^oJ CJD© OOldBoJ 
(2oCDg3o C©^(§ (2oCDg3o ((20) 
dJ2. fflOOOTUlS 6)QCU©1 (200000J CTD(300 00°)dft>J 



(2o(/)g3o C/0](§ (2oC/)go 

aoDOjlciol ojIodI ffl(ci(22)&jj6)d&>oam arfldB^ 

(2oO)go C/0](§ (2oO)go (l20) 
dJ3. (20 fflCDCnj^CD 6)(T)&J6)d0oOOm cft>^o9d6nn> CTDldB^ 
(2o(/)|3o 02^(3 (2o(/)|3o 

(20 (2GCD0nO(0 oJOejlffi) (O^OCOCOOS CDldB^ 

fflocogo c/o^e aocogo (so) 

Assamese 

*T. ^ ^R(CRf)?#R 

^T°^T° 53^ ^T°^T° 
v5T. stf<pT CStfM WT % 

^^T°n 53^ ^°n^T°n (5Jt) 

Ub. ^PT ‘ s TvSr ‘’RFT ^rlRvf> W'Q c T 
^T°^T° 53^ ^T°^T° 

^3pT SR ^ 

^°x^M°n 53^ ^T 0 n^T°n (5Tf) 

r. wfcm ^rr rrt % 

Rn^n Rn^n 

5R® W R(CR)^pn?T %f 
^t o n^t°n ^°n^t°n (rd 

SO. Rt W]R (RRR^T 

Rn^n Rn^n 

Rt Rtfe ^jr^RFs? %■ 

^°5RT° (5JT) 

Bengali 

*t. Rf fRRR(f%)^ ^(OTDrRr %■ 

W. Rt^pT CSlfFT WT ^ 



53^ ^°n^T°n (stf) 

frb. *PT ‘ 5 f 5 T‘T sflRvs W'Q'f ^1<£ 

^Tn^Tn 53^ ^Tn^Tn 

^PT GTt^ *T$pT W 9 ! ^ ^1<£ 

^^T°n 53^ ^°n^T°n OTt) 

r. wfcm 5M %>■ 

^T°^T° 53^ ^T°^T° 

^hRR ^((^j)^ott %■ 

^°n^M°n 53^ ^T 0 n^T°n (5Tf) 

SO. -5Tf WpT (71« % 

^T°^T° 53^ ^T°^T° 

*rr ^rr^r^? %>■ 

^°n^T°n orr) 

Gujarati 

U. HI 5CdH4(Cs)£ M.?(HL)^ipL c l 415 
H°L(A. $LCH H°L(A. 

H15C-1 cm. 1^14 HX<1 ‘Y45 41.5 
H°L(A. 2J.CH H°L(A. (Hi) 

*l<l. H6, °L C V °LH4 HlPlct 41.5 

H°L(A. 2J.CH H°L(A. 

H6, H.U ?fect H^VOl 3H U? 415 
H°L(A. 2J.CH H°L(A. (Hi) 

*R. H^lR-L'Y 4fi> HK^-L 415 

H°L(A. 9J.CH H°L(A. 

h^PlPl PlPl H(4)q5k 415 

H°L(A. 2J.CH H°L(A. (Hi) 

*13. HI 4(35131 415 

H°L(A. ?LCH H°L(A. 

O 



HI h 4<§>? UlGkct cUL°L?L c V 45 
H°L(A. ?JjCH H°L(A. (Hi) 

Oriya 

0- 911 9009(9)9 00(601)009 919 

o<- ex ex 

0°O0° €IQ 0°O0° 

ex 

21- 91199 60IG9 9109 099 919 

ex — 1 ex 

0°O0° €IQ 0°O0° (91) 

ex 

GQ- 910 00 0919 91I9G 00-09 919 

\ ex ex 

91°09° €IQ 91°09° 

ex 

910 69110 09G 91©i0 00 00 919 

oe Ox ex 

91°O0° €10 91°O0° (911) 

ex 

09- 91900 6^0 0190 009 919 

ex 

0°O0° €10 0°O0° 

ex 

09§9 §9 0(60i)O69l9 919 

ex n ex 

0°O0° €10 0°O0° (01) 

ex 

GO - 01 0909 6906919 9^3 919 

ex n Cs ex 

0°O0° €10 0°O0° 

ex 

01 069100 0I0G GHIOOI0 919 
0°O0° 00 0°O0° (01) 

ex 

Punjabi 

U. W W(^)TTfe efe 

THd 166 hrlsi 7Hdl66 

M. fcpPtld rl<6>°( d|o( 

>iO]H TJ3 H 3 TH ( 7 -r) 
tH. HtT dlrl cTTHTi TH'Pdd TTC-dlei d|o( 


7Hdl65 Hd THd 166 



7-re >fcr efte w wsk 

TTcTIH TfolH (7-r) 

^3. 7-f?#[rT 7-TWT 7TC?7 
7Hdl66 hrl-si THd 166 

Kc^fefe fefe H(7-rA)H^?> 77k 

KcTTH HeiH (7-r) 
tT3. 7-T THrtHrt A66o(rt f^TTrTS 7 <6>k 
7Hdl66 hrl-si THd 166 
7-T T-Tfera lrf&3 cM'dld'rl 77k 
TklH 7%fH (7-T) 



